

















	ŽUVININKYSTĖS PRODUKTŲ VETERINARINIS SERTIFIKATAS SKIRTAS ŽMONIŲ VARTOTOJIMUI IR IMPORTUI Į JUODKALNIJĄ
VETERINARSKI  CERTIFIKAT ZA IZVOZ PROIZVODA RIBARSTVA NAMIJENJENIH ZA ISHRANU LJUDI U CRNU GORU
HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF FISHERY PRODUCTS INTENDED FOR HUMAN CONSUMPTION INTO MONTENEGRO

	Šalis / Država/    Country                                                 Veterinarinis sertifikatas skirtas importui į Juodkalniją  VeterinarskI certifikat za Crnu Goru / Veterinary certificate to Montenegro


	 Dio I: Podaci o otpremljenoj pošiljci: /  Part I: Details of dispatched consignment/ Dalis I: Informacija apie siuntos išsiuntimą
	I.1. Siuntėjas/ Pošiljalac / Consignor

PAVADINIMAS/ Naziv / Name


Adresas / Adresa / Address



Šalis/ Država/ Country
Tel.Nr. / Tel. br. / Tel No
	I.2. Sertifikato numeris / Referentni broj certifikata / 
Certificate reference number
	l.2.a

	
	
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija /Centralno nadležno tijelo / Competent Central Authority

	
	
	I.4. Vietinė kompetentinga institucija / Lokalno nadležno tijelo / Competent Local Authority

	
	I.5. Gavėjas / Primalac / Consignee

Pavadinimas / Ime / Name

Adresas  /Adresa / Address
Šalis / Država/ Country
Tel.Nr. / Tel. br. / Tel No
	I.6.

	
	I.7. Kilmės šalis  / Država porijekla/                Country of origin                 

ISO kodas / Kod ISO /ISO code                                                             
	I.8. Kilmės regionas  /Regija porijekla /                    Region of origin

ISO kodas / KOD ISO/  ISO code                                                                                                                                                                                                       
	I.9. Paskirties šalis / Država odredišta /        
  Country of destination          

ISO kodas / Kod ISO/ISO code                        
       
	I.10.

	
	I.11. Kilmės vieta / Mjesto porijekla / Place of origin


Pavadinimas / Ime / Name       Patvirtinimo numeris/Odobreni broj/Approval number


Adresas  / Adresa / Address

	I.12

	
	I.13. Pakrovimo vieta /Mjesto utovara / Place of loading

Adresas / Adresa / Address

	I.14. Išvykimo data / Datum otpreme / Date of departure

	
	I.15. Transporto priemonė / Prijevozno sredstvo / Means of transport

Lėktuvas / Avion / Aeroplane  ☐    Laivas/  Brod / Ship ☐  Traukinio vagonas / Željeznički vagon / Railway wagon ☐ 


Kelių transporto priemonė / Kamion / Road vehicle ☐                                                                 Kita/   Drugo / Other ☐ 

Tapatumo nustatymas  /Ideantifikacija / Identification
Dokumentų nuorodos  /Oznake sa dokumenta:/  Documentary references
	I.16. PVP įvežimo  vieta į JUODKALNIJĄ/  Ulazno GVIM u Crnu Goru / Entry GVIM in Montenegro


	
	
	

	
	
	I.17.

	
	I.18. Prekės aprašas  /Opis pošiljke / Description of commodity
	I.19.  Prekės kodas (KN kodas)  /Kod pošiljke (CT broj) / Commodity code (CT number)

	
	
	
	I.20. Kiekis  /Količina / Quantity

	
	I.21. Produkto temperatūra  /Temperatura proizvoda / Temperature of product


Aplinkos temperatūra  /Sobna temperatura / Ambient  ☐       Atšaldyta / Ohlađeno / Chilled ☐   Užšaldyta  /Smrznuto / Frozen ☐

 
	I.22. Pakuočių skaičius  /Broj paketa / Number of packages

	
	I.23. Plombos  Nr./ Konteinerio Nr. / Identifikacija kontejnera/broj plombe /  Identification of container/ Seal number
	I.24. Pakuotės tipas / Način pakovanja / Type of packaging

	
	I.25. Prekės sertifikuotos : /Pošiljka je namijenjena /  Commodities certified for:
      
 Skirtos žmonių vartojimui / Za prehranu ljudi / Human consumption ☐

	
	I.26.
	
I.27. Eksportui į JUODKALNIJĄ  / Za uvoz ili ulaz u CG/ For export to Montenegro ☐  

	
	I.28. Prekių tapatumo nustatymas  /Identifikacija pošiljke /  Identification of the commodities

	
	
    
	Rūšis (mokslinis pavadinimas) / Vrsta (Naučno ime)/
Species(scientific name)



	Prekės pobūdis / Vrsta robe / 
Nature of commodity
	Įmonėje taikomas apdorojimo būdas / Način obrade / 
Treatment type 




	Įmonės veterinarinis patvirtinimo numeris / Odobreni broj objekta /
Approval number of establishment
	Gamybos įmonė / Proizvodni objekat /
Manufacturing plant


	Pakuočių skaičius / Broj pakovanja /
Number of packeges



	Neto svoris / Neto masa /
Net weight






   



Šalis / Država/ Country                                                                                                                                         Žuvininkystės produktai / Proizvodi ribarstva/ Fishery products
	Dio II: Certifikacija/ Part II: Certification / Dalis II: Sertifikavimas
	
II. Sveikatos būklė /Podaci o zdravlju / Health attestation

	II.a. Sertifikato numeris /Referentni broj certifikata / Certificate reference number
	lI.b. 

	
	II.1 (1) Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / (1) Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šiame sertifikate nurodyti žuvininkystės produktai / Ja, niže potpisani službeni/ovlašćeni veterinar potvrđujem da su gore opisani proizvodi ribarstva/ I, the undersigned official veterinarian, declare that the fishery products described above
- atvežti iš įmonės (-ių), kuri (-ios) įgyvendina programą, pagrįstą RVASVT principais pagal Reglamentą (EB) Nr. 852/2004 / dolaze iz objek(a)ta u koji primjenjuju program zasnovan na HACCP načelima u skladu s Uredbom (EZ) Br. 852/2004, / come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004
- buvo sugauta ir tvarkoma laivuose, iškrauta, tvarkoma ir tam tikrais atvejais, ruošiama, apdorojama, užšaldoma ir, kai reikia, atšildoma, laikantis higienos reikalavimų, nustatytų Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies I–IV skyriuose / su bili ulovljeni i obrađeni na palubi broda, istovareni, obrađeni i gdje je primjenjivo pripremljeni, prerađeni, smrznuti ili higijenski odmrynuti u skladu sa uslovima navedenim u Sekciji VIII, Poglavlju I do IV Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 853/2004. /, have been caught and handled on board of vessels, unloaded, handled and, where appropriate, prepared, processed, frozen and thawed hygienically, in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters I to IV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004
- atitinka sveikumo standartus, nustatytus Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies V skyriuje ir kriterijus, nustatytus Reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų mikrobiologinių kriterijų / udovoljavaju zdravstvenim standardima određenim u Sekciji VIII, Poglavlje V Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 853/2004 i kriterijima određenimUredbom (EZ) Br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu; / satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs
- buvo supakuoti, laikyti ir vežti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies VI–VIII skyriuose nustatytus reikalavimus/ su bili zapakovani, skladišteni i transportovani u skladu sa Sekcijom VIII, Poglavljem VI do VIII Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 853/2004; / have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004
- buvo paženklinti laikantis Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I dalies reikalavimų; / su bili označeni identifikacijskom oznakom u skladu sa Sekcijom I Dodatka II Uredbe (EZ) Br. 853/2004; / have been marked in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004
- gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, numatytos medžiagų liekanų planuose, kurie pateikiami vadovaujantis Sprendimu dėl tam tikrų medžiagų liekanų gyvūnuose ir gyvūniniuose produktuose Direktyvoje 96/23/EB ir ypač jos 29 straipsnyje / su ispunjene garancije vezano za žive životinje i njihove proizvode, ukoliko potiču iz uzgajališta, određena planom za monitoring rezidua koji je u skladu s Direktivom 96/93/EZ, posebno s njenim članom 29., i / the guarantees covering live animals and products thereof, if of aquaculture origin, provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled, and/
- buvo atlikta valstybinė veterinarinė kontrolė, nustatyta Reglamento (EB) Nr. 854/2004 III priede ir gauti patenkinami rezultatai/ su sa zadovoljavajućim rezultatom prošli službene kontrole iz Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 854/2004. / have satisfactorily undergone the official controls laid down in Annex III to Regulation (EC) No 854/2004
II.2. (2) (4) Gyvūnų sveikumo patvirtinimas, skirtas žuvims ir akvakultūros kilmės vėžiagyviams / Potvrda o zdravlju životinja za ribe i rakove porijeklom iz akvakulture/ Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin
II.2.1. (3) (4) [Reikalavimai epizootinei hematopoetinei nekrozei (EHN) , Tauros sindromui ir geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnams / Zahtjevi za vrste prijemčive na epizootski ulcerativni sindrom (EUS), epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN), Taurski sindrom rakova i bolesti žute glave rakova /Requirements for species susceptible to Epizootic ulcerative syndrome (EUS), Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura syndrome and Yellowhead disease
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai: / Ja, niže potpisani službeni/ovlašćeni veterinar, potvrđujem da životinje akvakulture ili njihovi proizvodi iz Dijela I ovoga certifikata: / I, undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals of products thereof referred to in Part I of this certificate
(5) kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto, mano šalies kompetentingosios institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [EUS] (4) [EHN], (4) [Tauros sindromu] (4) [geltongalvių liga] kaip tai numatyta Direktyvoje 2006/88/EB VII skyriuje arba atitinkamuose OIE standartuose/ Potiču iz države/područja, zone ili kompartmenta koje je nadležni organ moje države proglasilo  slobodnim od (4) [EUS] (4) [EHN] (4) [Taurskog sindroma rakova] (4) [bolesti žute glave rakova] u skladu s Poglavljem VII Direktive 2006/88/EZ ili odgovarajućim standardima OIE-a,/ originate from country/ territory, zone or compartment declared free from country   (4) [EUS] (4) [EHN] (4) ( Taura syndrome) (4) [Yellowhead disease] in accordance with chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country   
  (i) kai apie atitinkamas ligas turi būti pranešama kompetentingai institucijai, o kompetentinga institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo atitinkama liga atvejus / pojava navedenih bolesti se prijavljuje nadležnom organu, a izvještaj o sumnji na pojavu navedenih bolesti mora odmah da bude provjeren od strarne nadležne službe /  where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the official services
      (ii) visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėstos teritorijos; ir / svako naseljavanje vrsta prijemčivih za navedene bolesti potiče iz oblasti proglašene slobodnom od bolesti, i/ all introduced species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
     (iii) atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų] / vrste prijemčive za navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv njih/ species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases
       
II.2.2     (3)(4) [Reikalavimai, taikomi virusinei hemoraginei septicemijai (VHS), infekcinei hematopoezinei nekrozei (IHN), infekcinei lašišų anemijai (ILA), Koi Herpesvirus (KHV) ir baltmei (vitiligui) imlių rūšių gyvūnams, skirti ES valstybei narei, zonai arba teritoriam vienetui, paskelbtam neužkrėstu šiomis ligomis arba kuriame vykdomos atitinkamos ligos priežiūros arba likvidavimo programos / [Zahtjevi za vrste koje su prijemčive za Virusnu hemoragičnu septikemiju (VHS), Infektivnu hematopoetsku nekrozu (IHN), Infektivnu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus (KHV) i Bolest bijelih pjega, namijenjenih za izvoz u zemlju članicu, zonu ili kompartment proglašen slobodnim od navedenih bolesti ili sa sistemon nadzora i eradikacije navedenih bolesti/ Requirements for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoietic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV) and White spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared disease-free or subject to a surveillance or eradication programme for the relevant disease

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai: / Ja, niže potpisani službeni/ovlašćeni veterinar potvrđujem da životinje porijeklom iz akvakulture, kao i njegovi proizvodi na koje se odnosi Dio I ovog certifikata:/ I, undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals of products thereof referred to in Part I of this certificate
       
    (6)  yra kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto mano šalies kompetentingos institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ILA] (4) [KHV] (4) [baltme], kaip tai numatyta Direktyvoje 2006/88/EB VII skyriuje ar atitinkamuose OIE standartuose, / Potiču iz države/područja, zone ili kompartmenta koje je nadležni organ moje države proglasilo  slobodnim od (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] (4) [KHV] (4) [Bolesti bijelih pjega] u skladu sa Poglavljem VII Direktive 2006/88/EC ili po relevatnim standardima OIE-а od strane nadležnog organa moje države, / originate from a country/ territory, zone or compartment declared free from (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] (4) [KHV] (4) (White spot disease) in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country
(i) kai apie atitinkamas ligas būtina pranešti kompetentingai institucijai, o kompetentingoji institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo šia liga atvejus / pojava navedenih bolesti obavezno se prijavljuju nadležnom organu, a izvještaj o sumnji na pojavu navedenih bolesti mora odmah da bude provjeren od strane nadležne službe,/ where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the official services
(ii) visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėsta paskelbtos teritorijos; ir / svako naseljavanje vrsta prijemčivih za navedene bolesti potiče iz oblasti proglašene slobodnom od bolesti, i/ all introduced species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
(iii) atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų / vrste prijemčive za navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv njih/ species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases


II.2.3    Vežimo ir ženklinimo reikalavimai/  Zahtjevi za transport i obilježavanje/ Transport and labelling requirements

Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad: / Ja, niže potpisani službeni/ovlašćeni veterinar, potvrđujem da/ I, undersigned official veterinarian, hereby certify that

II.2.3.1  anksčiau nurodyti akvakultūros gyvūnai laikomi sąlygomis, įskaitant vandens kokybę, nekeičiančiomis jų sveikatos būklės; / su gore pomenute životinje porijeklom iz akvakulture utovarane pod uslovima, uključujući kvalitet vode, koji neće uticati na njihovo zdravstveno stanje;/ the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health status

II.2.3.2  vežimo talpykla ar mažasis žvejybos traleris prieš pakrovimą yra švarūs ir išdezinfekuoti arba anksčiau nebuvo naudoti; ir / transportni kontejneri ili prostor u brodu prije utovara očišćen i dezinfikovan, ili nije predhodno korišćen, i / the transport container or well boat to loading is clean and disinfected or previously unused, and

II.2.3.3  siuntos tapatumas nustatomas iš talpyklos išorėje arba, vežant mažuoju žvejybos traleriu, laivo manifeste esančios įskaitomos etiketės su atitinkama informacija, nurodyta šio sertifikato I dalies I.7–I.11 langeliuose ir tokio užrašo:/ pošiljka je identifikovana lako čitljivom oznakom na spoljnom dijelu kontejnera, ili, ukoliko se transportuje brodom, u brodskoj dokumentaciji, sa relevatnim informacijama koje se nalaze u poljima  I.7 do I.11 Dijela I ovog certifikata, i sa sledećom napomenom:/ the consignment is identified with a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship’s manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part I of this certificate, and the following statement

(4)[Žuvis](4)[Vėžiagyviai], skirti vartoti žmonių maistui / (4)[  [Ribe](4) [Rakovi] namijenjeni za ishranu ljudi. / (4)[  [Fish](4) [Crustaceans] intended for human consumption


Pastabos / Napomene/ Notes

I dalis / Dio I:/ Part I
· I.8. langelis: Kilmės regionas: užšaldytų arba perdirbtų dvigeldžių moliuskų atveju nurodykite jų auginimo teritoriją / Rubrika I.8: Region porijekla: Za zamrznute ili prerađene školjke navesti oblast proizvodnje./ Box reference I.8: Region of origin: For frozen or processed bivalve mollusks, indicate the production area
· I.11. langelis: /Kilmės vieta: išsiuntimo įmonės pavadinimas ir adresas / Rubrika I.11: Mjesto porijekla: ime i adresa objekta uovara/ Box reference I.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment
· I.15 langelis: / Registracijos numeris (geležinkelio vagonų arba konteinerių ir sunkvežimių), skrydžio numeris (orlaivio) arba pavadinimas (laivo). Iškrovimo ir perkrovimo atveju informacija turi būti pateikiama atskirai./ Rubrika I.15: Broj registracije (vagona, kontejnera ili kamiona), broj leta (avion) ili ime (brod). Potrebno je obizbijediti dodatne informacije u slučaju istovara i pretovara./ Box reference I.15: Registration number ( railway wagons or container and lorries ), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading
    -        I.19. langelis: / Naudokite Pasaulio muitinių organizacijos Suderintos sistemos (KN) šių antraščių atitinkamus kodus: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 05.11, 15.04, 1516, 1518., 1603, 1604, 1605 / Rubrika I.19: Koristiti odgovarajuće CT kodove: 03.01, 03.02, 03.03, 03.04, 03.05, 03.06, 03.07, 05.11.91, 15.04, 15.18.00, 16.03, 16.04, 16.05./ Box reference I.19: Use the appropriate HS codes: 03.01,03.02,03.03,03.04,03.05,03.06,03.07,05.11.91,15.04,15.18.00,16.03,16.04,16.05
    -     I.23. langelis: / Konteinerio tapatumo nustatymas / plombos numeris: jei yra plombos eilės numeris, jį reikia nurodyti. / Rubrika I.23: Identifikacija kontejnera/Broj pečata: Ukoliko postoji serijski broj na pečatu mora da bude naveden./ Box reference I.23: Identification of container/ Seal number: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated
    -     I.28. langelis / Prekės pobūdis: nurodykite, ar tai akvakultūros kilmės, ar laukiniai gyvūnai. Apdorojimo būdas: nurodykite, ar gyvi, atšaldyti, užšaldyti, ar perdirbti. Gamybos įmonė: žuvų perdirbimo laivas, laivas-šaldiklis, šaldymo sandėlis, perdirbimo įmonė.  / Rubrika I.28: Vrsta pošiljke: Navesti da li je porijeklom iz akvakulture ili ulova. Način obrade: Navesti da li je živa, ohlađena, smrznuta ili prerađena. Proizvodni objekat
             Uključuje: uključuje opremu fabrike, opremu za zamrzavanje, skladište sa temperaturnim režimom, postrojenje za preradu./ Box reference I.28: Nature of commodity: specify if aquaculture or wild origin. Treatment type: live, chilled, frozen, processed. Manufacturing plant: Includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant



II dalis / Dio II:/ Part II

(1)  Šio sertifikato II.1 dalis netaikoma šalims, taikančioms specialius visuomenės sveikatos sertifikavimo reikalavimus, nustatytus lygiavertiškumo sutartyse ar kituose Bendrijos teisės aktuose./ Dio II.1 ovog certifikata se ne odnosi na zemlje koje imaju posebne zahtjeve za certifikat o javnom zdravstveno stanju definisane u sporazumima o ekvivalenciji ili drugoj legislativi Zajednice./ Part II.1 of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other Community legislation
(2)  Šio sertifikato II.2 dalis netaikoma: / Dio II.2 ovog certifikata ne odnosi se na:/ Part ii.2 of this certificate does not apply to:
             (a) negyvybingiems vėžiagyviams, t. y. nebegalėsiantiems išgyventi juos sugrąžinus į aplinką, iš kurios jie buvo paimti, / nežive rakove, odnosno rakove koji ne mogu da prežive kao žive životinje  ukoliko bi bili vraćeni u okruženje iz koga potiču / non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained
             (b) žuvims, kurios buvo papjautos ir išdarinėtos prieš jas išsiunčiant, / ribe koje su usmrćene i kojima su odstraćeni organi prije utovara / fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch
               (c) žmonėms vartoti skirtiems akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, pateiktiems rinkai jų toliau neperdirbant, jei jie supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, atitinkančias Reglamente (EB) Nr. 853/2004 tokioms pakuotėms nustatytus reikalavimus, / životinje porijeklom iz akvakulture i njihovi proizvodi, koji se nalaze na tržištu bez prethodne prerade, ukoliko se dokaže da su pakovani u maloprodajnu ambalažu koja je u saglasnosti sa odredbama za tu vrstu pakovanja Uredbe  (ЕC) 853/2004,/ aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004 B 0000000


               (d) vėžiagyviams, skirtiems perdirbimo įmonėms, gavusioms leidimą pagal Direktyvos 2006/88/EB 4 straipsnio 2 dalį, išsiuntimo centrams, valymo centrams ar panašioms įmonėms, kuriose įrengta nuotekų valymo sistema, nukenksminanti atitinkamus ligų sukėlėjus, arba kuriose nuotekos valomos kitomis priemonėmis, dėl kurių rizika, kad ligos išplis į natūralius vandens telkinius, sumažėja iki priimtino lygio; / rakovi namijenjeni objektima za preradu koji su autorizovani u skladu sa Članom  4(2) Direktive 2006/88/EC, ili distributivnim centrima, centrima za prečišćavanje  ili sličnim objektima koji su opremljeni protočnim sistemom koji inaktiviše pomenute patogene ili gdje je protok podvrgnut drugim tretmanima koji smanjuju rizik  prenosa bolesti do prirodnih vodotokova na prihvatljivi nivo/ crustaceans destined for processing establishments authorised in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centres, purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level
             (е) vėžiagyviams, skirtiems tolesniam perdirbimui prieš teikiant vartoti žmonių maistui jų laikinai nelaikant apdorojimo vietoje ir šiuo tikslu supakuotiems bei paženklintiems remiantis Reglamentu (EB) Nr. 853/2004. / rakovi koji su namijenjeni daljoj preradi prije nego što budu konzumirani, bez privremenog skladištenja na mjestu prerade, i zapakovani i označeni u tu svrhu u skladu sa Uredbom (EC) 853/2004./ crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004
(3)  Šio sertifikato II.2.1 ir II.2.2 dalys taikomos tik rūšių, imlių vienai ar daugiau atitinkamo punkto antraštinėje dalyje nurodytų ligų, gyvūnams. Ligoms imlios rūšys išvardytos Direktyvos 2006/88/EB IV priede. / Dijelovi II.2.1 i II.2.2 ovog certifikata odnose se samo na vrste koje su prijemčive za jednu ili više vrsta bolesti navedenih u ovom dijelu. Prijemčive vrste su navedene u Aneksu IV Direktive 2006/88/EC./ Parts II.2.1 and II.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible species are listed in Annex IV to Directive 2006/88/EC

    (4)  Palikti tinkamą variantą / Nepotrebno precrtati./ Keep as appropriate
  (5) Jei tai EHN, Tauros sindromui ir (arba) geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnų siuntos, ši frazė turi būti palikta siekiant, kad siuntą būtų leidžiama įvežti į Juodkalniją. / Za pošilke prijemčive za EUS, EHN, Taura sindrom i/ili Bolest žute glave, ova izjava je neophodna za uvoz pošiljke u Crnu Goru./ For consignments of species susceptible to EUS, EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorised into any part of Montenegro
    (6)  viena iš šių  frazių turi būti palikta siekiant, kad siuntą būtų leidžiama įvežti į Juodkalniją, jei zona ar teritorinis vienetas (langelis I.9 ir I.10 arba šio sertifikato Dalis I), paskelbti neužkrėstu (4) [EUS] (4) [EHN], (4) [Tauros sindromu] (4) [geltongalvių liga] kaip tai numatyta Direktyvoje 2006/88/EB 44 straipsnyje (1) arba (2)  ir jeigu siuntoje yra atitinkamoms ligoms imlių rūšių / Za dobijanje odobrenja za uvoz u Crnu Goru, njenu zonu ili kompartment (rubrika I.9 i I.10 Dijela I ovog certifikata) koji su proglašeni slobodnim od VHS, IHN, ISA, KHV ili  Bolesti bijelih pjega ili sa programom nadzora ili eradikacije u skladu sa Članom 44 (1) ili (2) Direktive  2006/88/EC, jedna od ovih tvrdnji mora da postoji ukoliko pošiljka   sadrži vrste prijemčive na one bolesti (i) na koje se proglašenje slobode ili programi(i) primjenjuju./ To be authorised into Montenegro, its zone or compartment (box I.9 and I.10 of Part I of the certificate) declared free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication programme established in accordance with Article 44(1) or(2) of Directive 2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain species susceptible to the disease(s) from which the area is free or to species to which the relevant programme(s) apply(ies).

  
 Antspaudo ir parašo spalva turi skirtis nuo kitų sertifikato įrašų spalvos. / Boja potpisa mora biti različita od boje štampe certifikata./ The colour of the stamp and signature must be different from that of the most particulars in the certificate

	
	

	 
Valstybinis veterinarijos gydytojas / Službeni/ovlašćeni veterinar / Official veterinarian



Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis) / Ime (velikim štampanim slovima) / Name (in capitals)                                                                                                                            Kvalifikacija ir pareigos / Kvalifikacija i  zvanje / Qualification and title



Data: /Datum/ Date                                                                                                                                                                                                 Parašas : / Potpis:/ Signature
       


Antspaudas/ Pečat / Stamp
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